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żliwe, że przyszłe badania te szczepy odkryją 1). Dzisiaj można 
wymienić szereg mniejszych grup etnicznych, których gra­
nice nie zawsze dadzą się dość ściśle określić — jak to 
zresztą bywa i w innych społeczeństwach — jak: Liptacy, 
Szaryszanie, Orawcy, Trenczyniacy i t. d.; ostro zarysowaną

Ryc. 56. Detwan

grupę stanowią Detvanie. Zresztą cały etnograficzny obszar 
słowacki da się podzielić na cztery krainy: na część za­
chodnią, obejmującą Słowację zamorawską i zachodnią część 
Słowacji właściwej, na część środkową, wschodnią i północną. 

1) Jednym ze szczepów słowackich są oczywiście Słowacy zamorawscy. 
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nią długo jeszcze w przyszłości. Urządzanie „słowackich izb“ 
w mieszkaniach inteligencji słowackiej, wprowadzanie mo­
tywów ludowych do współczesnego słowackiego malarstwa 
czy zdobnictwa — to dopiero drobna próbka tej pracy, jaką 
trzeba podjąć, by zasypać rów, dzielący kulturę słowackiego 
ludu i kulturę inteligencji. Synteza dwu tych kultur musi 
być wykonana w interesie całego narodu słowackiego.



DODATEK.

1. HISTORYCZNY PRZEGLĄD SŁOWACKIEGO 
LUDOZNAWSTWA.

Badania ludoznawcze zaczynają się w Słowacji w tym 
samym mniej więcej czasie, co w Polsce czy w Czechach, 
t. j. z początkiem ubiegłego stulecia. W starszej literaturze 
słowackiej znajdujemy sporo szczegółów etnograficznych 
w dziełach D. Sinapiusa-Horčički, Hugolina Gavloviča, Jana 
Chrastiny i Macieja Béla; wiadomości o ludowych pieśniach 
mamy z w. XVI i XVII, a w XVIII w. słowacki ziemianin, 
Jan Buoc pozostawił niewielki zbiór takich pieśni. Jerzy 
Ribay (1754—1812) interesował się ludoznawstwem, rozu­
miał znaczenie obrzędów ludowych, zbierał przysłowia lu­
dowe, których obszerny zbiór zostawił w rękopisie. Ważne 
szczegóły ludoznawcze zawierają dzieła Wł. Bartholomaeidesa 
(1754—1825), książka J. Čaploviča (1780—1847) Gemälde 
von Ungern (1826) i po niemiecku również wydane zapiski 
turystyczne Al. Mednyanskiego Malerische Reise auf dem 
Waagflusse in Ungarn (Pest, 1826).

W latach późniejszych (por. w t. II. Zarys literatury sło­
wackiej) zbiory pieśni ludowych ogłaszają drukiem P. J. Sza­
farzyk i Jan Kollár; Szafarzyk ponadto poświęca Słowakom 
odpowiednie partie w dziełach: Geschichte der slav. Sprache 
i Slovanský národopis. Programowo zbierali ludowe pieśni 
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i opowieści uczniowie Štúra, który niezwykle wysoko stawiał 
literacką twórczość ludową, zapoczątkował akcję jej zbierania 
a w rozprawie p. t. O ludowych pieśniach i opowieściach 
plemion słowiańskich korzystał ze słowackich pieśni i opo­
wieści ludowych. Ze szkoły Štúra wyszło kilku zbieraczy 
i komentatorów twórczości ludowej, z których największe

Ryc. 83. Andrej Kmeť

zasługi ma P. Dobšinský, autor rozprawy Uvahy o sloven­
ských povestiach (1871); wspólnie z Hor. Škultétym wydał 
Dobšinský Prostonárodnie slovenské povesti (1880—1883) 
w kilku tomikach.

W latach późniejszych zbierali materiały etnograficzne 
A. Halaša (1852—1913), katol. ksiądz A. Kmeť (1841—1908), 
długoletni prezes założonego w r. 1893 towarzystwa Muzeálna 
Slovenská Spoločnosť, którego organem jest Sborník Muz.
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Slov. Spol. i Časopis Muz. Slov. Spol. Na polu zbierania 
materiałów ludoznawczych pracował też J. L. Holuby 
(1836—1923). Nestorem słowackich etnografów jest P. So­
cháň (ur. w r. 1862), autor mnóstwa drobniejszych uwag 
i studiów, rozrzuconych po różnych czasopismach i prac 
rękopiśmiennych (porówn. o nim artykuł V. Pražáka pod 
tyt. Jubileum Pavla Socháňe w Slov. arch. a nár. odb. Slov. 
Vlast. Muz. za rok 1924—1931, str. 161 nn.).

Dziś w etnografii słowackiej i naukach pokrewnych 
pracuje szereg młodszych przeważnie badaczy słowackich, 
czeskich i polskich. Praca skupia się w Turcz. Św. Marcinie 
przy Muzeum Słowackim (założ. w r. 1907) i przy Maticy 
Słowackiej, dalej w Bratysławie, Pradze i Krakowie.
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O SŁOWACKIEJ PISOWNI i WYMOWIE

Akcent w języku słowackim spoczywa na pierwszej 
zgłosce wyrazu, jak w naszym dialekcie podhalańskim, w ję­
zyku czeskim, węgierskim i t. d.:

cudzina, starootcovská, akoby, hlaholila.
ˊ nad samogłoską oznacza jej długość (samogłoski nie­

oznaczone w ten sposób, z wyjątkiem dwugłosek, są krótkie, 
t. j. krótsze, niż w języku polskim), np.: lúč (promień) wym. 
luucz, stál (stał) wym. staal, tretí (trzeci) wym. tretii itd.

ô = oznacza samogłoskę, pośrednią między u a o, np.: 
mój (mój), wym. muoj, pôda (gleba), wym. puoda.

ä — oznacza samogłoskę pośrednię między a a e, sze­
rokie a, np. mäso (mięso), sväty (święty) itd.

Znaki: ia, ie, iu oznaczają dwugłoski (zawsze długie).
y i i = mają jednakową wartość fonetyczną (miano­

wicie i).
r, l = między spółgłoskami mają charakter zgłosko­

twórczy, tworzą zgłoskę, sylabę, np.: srdce (serce), wym. 
(mniej więcej) syrdce, prvý (pierwszy) wym. pyrwii (w twar­
de!), slza (łza) wym. sylza, slnko (słonko) wym. sylnko.

Czeskie ê oznacza samogłoskę, która zmiękcza poprze­
dzającą spółgłoskę, np.: někdy (kiedyś), wym. ńegdy.

Sylaby utworzone przez spółgłoski t. d, n e są (prawie) 
zawsze miękkie; np.: nedeliteľný (nie dający się podzielić) 
wym. ňed’eliťelnii, ostatnie n twarde; bude (będzie), wym. się 
buďe; ale bez zmiękczenia wymawiamy: ten, teraz i t. d.; 
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znaczki v ́ przy spółgłosce oznaczają miękkość: kmeňom (ple­
mieniem), wym. kmeňom, biť wym. bić.

ľ — nasze 1; słowackie l = twardsze od naszego l, bar­
dziej miękkie jednak od naszego (przednio-językowo-zębo­
wego) ł.

v = nasze w.
č, ž, š = nasze cz, ż, sz.
h — zawsze dźwięczne.

W książce niniejszej podaje się nazwy miejscowości 
z reguły w pisowni polskiej np. Bratysława, Koszyce, nazwi­
ska zaś osób w pisowni słowackiej, stosując przy odmianie 
tychże prawidła Pisowni Polskiej. Tylko nazwiska utarte 
w literaturze naszej, jak Szafarzyk, Hwiezdosław podaje się 
w pisowni polskiej.
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